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Глава 1

Лондон
Ноябрь 1815 года

Это был худший день в жизни Иди Уитни. Если рань-
ше у нее еще оставались сомнения, то реакция ее семьи 
на скандальные события, происшедшие минувшим ве-
чером на балу у леди Чарлвуд, развеяла всякие иллюзии.

Она замерла на месте, услышав поспешные шаги 
в холле. Когда дверь в ее комнату распахнулась и стре-
мительно вошла сестра-близнец, Иди испытала огром-
ное облегчение. Вступив в брак несколько недель назад, 
Эвелин покинула дом семьи Риз, и опустевшая соседняя 
комната вызывала у Иди щемящее чувство потери.

Будучи маленькими девочками, сестры жили, тесно 
общаясь друг с другом. Они делились не только мнени-
ями, но и мыслями, чувствами и сердечными тайнами. 
Иди понимала, что когда-нибудь замужество сестры 
разлучит их, но не была готова к этому. И вот несколь-
ко месяцев назад в жизни Эвелин вновь появился Вулф 
Эндикотт. После этого все изменилось.

Радуясь тому, что ее сестра наконец обрела счастье 
с человеком, которого давно обожала, Иди, тем не ме-
нее, не могла избавиться от мысли, что упустила нечто 
существенное в своей жизни. Из-за этого она ощущала 
себя самой несчастной женщиной на свете.

— Дорогая, что происходит? Почему мама так встре-
вожена? — спросила Эвелин, снимая перчатки, 
чтобы взять руки Иди в свои. Она нахмури-
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лась. — Твои пальцы холодны как лед, и ты выглядишь 
явно бледной. Тебе нездоровится? Неужели ты заболела?

Иди спокойно восприняла обычное пожатие рук се-
стры и попыталась ободряюще улыбнуться.

— Я чувствую себя хорошо. Можно сказать, отлично. 
Возможно, кто-то другой и сходит с ума, но только не я.

Сестра увлекла ее к обитой шелком кушетке в нише 
у окна.

— Ты знаешь, тебе не удастся обмануть меня. Что ты 
натворила на этот раз?

Иди опустилась на кушетку. Эвелин осторожно при-
села рядом, в своем элегантном дорожном платье; ее 
очки придавали ей вид серьезной женщины. При этом 
Эвелин, казалось, светилась от счастья, что придавало ее 
непритязательной красоте особый блеск.

— Я, как всегда, все испортила, — сказала Иди со 
вздохом. — Даже мама разозлилась на меня.

— Не может быть. Мама никогда не сердится на тебя.
— Она непрестанно ругала меня за завтраком по по-

воду того, что я натворила. Конечно, она рассказала тебе 
о моем пагубном проступке, как она назвала его.

— Нет, я хотела сначала повидаться с тобой, прежде 
чем поговорить с ней. Я отправила Уилла в гостиную, 
чтобы он принял первый удар на себя. — Эвелин улыб-
нулась. — Ты, наверное, решишь, что я послала его на 
битву с жаждущим крови драконом.

Иди не смогла сдержать смешок при мысли о том, как 
ее крепкого телосложения зять, бывший тайный агент, 
трепещет перед их матерью. Хотя Вулф давно знал леди 
Риз, он, тем не менее, побаивался ее, как все остальные 
члены семьи.

Все, кроме Иди. Она всегда ухитрялась усмирить мать, 
и все в семье рассчитывали на нее, когда надо было вос-
становить спокойствие. Правда, в последнее время, ка-
залось, она утратила свое влияние.

— Не беспокойся, — сказала Иди. — В настоящее вре-
мя мама в полном восторге от Вулфа. Она отно-
сится к нему как к любимому зятю.
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— Для нее он только зять, — сухо ответила Эвелин, — 
но оставим это. Лучше расскажи, в чем дело.

Иди встала с кушетки, не в состоянии сидеть. Она 
мало спала минувшей ночью после «инцидента» (как вы-
разилась мама). Несмотря на все усилия преуменьшить 
значение событий прошлого вечера, чувство, близкое 
к панике, долго не давало Иди уснуть.

Она прошлась по комнате и, вернувшись, останови-
лась перед сестрой. Эвелин сидела со спокойным вы-
ражением лица, явно готовая сделать все необходимое, 
чтобы поддержать свою Иди. Это придало последней 
смелости выложить всю неприятную историю.

— Ну, понимаешь… — Она никогда не затруднялась 
в выборе нужных слов, но сейчас язык словно опутали 
тысячи нитей. — Я, как ты знаешь, была вчера вечером 
на балу у леди Чарлвуд, и меня застали в довольно… не-
ловком положении.

На лице Эвелин отразилось нехорошее предчувствие.
— Что это значит?
— Я прогуливалась по небольшому холлу, ведущему 

в оранжерею леди Чарлвуд. Как ты знаешь, это довольно 
уединенное место.

— Скажи, пожалуйста, что ты была там одна или, по 
крайней мере, с каким-нибудь приличным человеком.

Иди поморщилась.
— Я была с сэром Малколмом Баннистером.
Лицо Эвелин исказилось от ужаса.
— Не может быть!
— Да, это так, — сказала Иди со вздохом. — И нас за-

стали вместе.
— Чем вы занимались?
Иди раздраженно махнула рукой.
— Целовались, конечно. Чем еще можно заниматься 

в уединенном холле с известным повесой?
Эвелин прижала руки к груди с видом шокированной 

девственницы, хотя теперь имела гораздо больший опыт 
в интимных отношениях, чем Иди, судя по туман-
ным намекам, проскальзывавшим в их разговорах.
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— Ты целовалась с сэром Малколмом прямо посреди 
холла?

— Нет, мы были в нише у окна. В таких делах необхо-
дима хотя бы минимальная осторожность.

На самом деле ей хотелось вернуться в бальный зал, 
так как она внезапно осознала, какую ошибку соверши-
ла. К несчастью, у сэра Малколма были другие намере-
ния. Иди была готова ударить его ногой, когда внезапно 
появилась леди Чарлвуд со своей старухой-матерью леди 
Морган. По-видимому, обеим внезапно захотелось про-
гуляться по холлу в то же самое время.

Эвелин усмехнулась.
— Полагаю, они заметили тебя.
— Естественно, — сказала Иди саркастически.
Сестра поморщилась.
— Извини. Разумеется, тебя увидели.
Иди вздохнула.
— Нет, это ты извини меня. Я не имела права яз-

вить. — Она снова села на кушетку. — Просто я устала 
и очень расстроена.

Эвелин утешительно пожала руку сестры.
— Нет необходимости извиняться передо мной. Ты 

никогда не делала мне ничего плохого. Напротив, ты 
всегда защищала меня.

Действительно, Иди, как могла, заботилась об Эвелин 
все эти годы: защищала ее от беспрестанных придирок ма-
тери и вставала на пути каждого, кто пытался злоупотреб-
лять застенчивостью сестры. Однако фактически эта не-
посредственная близость Эвелин придавала Иди смелость 
противостоять тому, кто пытался командовать сестрой. 
Считалось, что Иди сильная и бесстрашная девушка, гото-
вая дать отпор любому, но она-то знала, как обстоят дела 
на самом деле. Именно Эвелин обладала истинным муже-
ством и внутренней силой для борьбы со всеми невзгодами.

— Кто первым обнаружил тебя? — спросила Эве-
лин. Когда Иди сообщила, сестра мрачно покачала го-

ловой. — Леди Морган — известная сплетница 
в Лондоне.
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— Мне ли этого не знать, — ответила Иди подавленно.
— Насколько компрометирующей была ситуация?
— Он целовал меня так страстно, что стыдно ска-

зать. — Фактически этот настойчивый мужчина проник 
своим языком почти ей до горла. Иди целовалась с муж-
чинами несколько раз прежде, но только теперь поняла, 
насколько робкими были те поцелуи. В отличие от них, 
сэр Малколм действовал как изголодавшийся человек, 
впившийся в сочный ростбиф с кровью.

— Надеюсь, вы были полностью прикрыты одеждой 
в этот момент? — спросила Эвелин с тревогой. — Ничто 
не было выставлено напоказ?

Она сопроводила свой вопрос коротким жестом в на-
правлении груди Иди. К счастью, Иди удалось удержать 
блуждающие руки сэра Малколма от прикосновения 
к этой части ее тела.

Иди подняла руку, словно давая клятву.
— Ни одна лента, пуговица или заколка не были стро-

нуты с места. В отличие от некоторых персон, которые, 
насколько я знаю, тоже оказывались в подобной ситуации.

Эвелин восприняла удар с кривой улыбкой.
— Слава богу. Когда такое случается, последствия бы-

вают фатальными.
Это означало неизбежный поход к алтарю. Нечто по-

добное произошло с Эвелин и Вулфом несколько меся-
цев назад, и тогда все обернулось счастливым концом.

— Думаешь, мама согласится? — сказала Иди. — Хотя 
это был всего лишь глупый поцелуй, и даже не очень 
приятный…

— Полагаю, у тебя и самой нет желания выйти замуж 
за сэра Малколма.

— Абсолютно никакого. Да и он не женится на мне. 
Он выскочил из дома, словно у него загорелись фалды 
фрака.

Когда Эвелин с задумчивым видом медленно кивнула, 
Иди вздохнула.

— Эви, мне хорошо знаком этот твой жест, но 
ты могла бы выразить словами то, что думаешь.
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Сестра примирительно улыбнулась.
— Дорогая, я не хочу осуждать тебя, но почему ты во-

обще оказалась в такой рискованной ситуации? Особен-
но с этим наглым повесой, сэром Малколмом.

Иди принялась крутить конец шелковой ленты, 
опоясывавшей талию ее платья. Однако Эвелин име-
ла безграничный запас терпения, и Иди понимала, что 
сестра будет ждать ответа. Она попыталась зайти изда-
лека.

— Эви, тебе никогда не хотелось поцеловаться с муж-
чиной до Вулфа? Я имею в виду по-настоящему.

— До Уилла у меня не было мужчины, — глухо отве-
тила сестра. Это правда, так как Эвелин была влюблена 
в Вулфа с юных лет.

Тем не менее Иди продолжила:
— Значит, ты никогда не хотела поцеловаться с кем-

нибудь еще, даже с Майклом? Ты была помолвлена 
с этим несчастным юношей почти два года.

В семье все были убеждены, что Эвелин выйдет замуж 
за Майкла Бомонта — добропорядочного благородного 
человека, который очень любил ее. Однако возвращение 
Вулфа после войны положило конец этим ожиданиям, 
и вопрос был решен через несколько недель.

Сестра немного подумала.
— Мне не претила мысль о поцелуе с Майклом, — 

сказала она наконец, — но и не вызывала желания пры-
гать от радости.

— Следует понимать, что поцелуи Вулфа заставляли 
тебя прыгать от радости?

Щеки Эвелин покраснели.
— Только они и заставляли.
Иди громко фыркнула и, вскочив, снова зашагала по 

комнате.
— Так нечестно. Мне двадцать пять лет, а я понятия 

не имею, о чем ты говоришь.
В глазах сестры отразилось понимание.

— Значит, ты экспериментировала. И тебе при-
шло в голову выбрать сэра Малколма. Естест-
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венно, для этого, как нельзя лучше, подходит известный 
красивый повеса.

— Это была ошибка, — сказала Иди, остановившись 
у кровати и прислонившись плечом к одной из стоек 
балдахина. — Я понимаю, мой план был безумным, и на-
чинаю думать, что со мной что-то не так. Мне кажется, 
я никогда не смогу найти мужчину, поцелуи с которым 
доставили бы мне удовольствие… и попробовать с ним 
все остальное.

— Просто ты еще не встретила подходящего чело-
века. — Эвелин внимательно посмотрела на сестру. — 
Впрочем, готова поклясться, есть мужчина, который…

Иди жестом прервала ее.
— Не смей произносить его имя.
Сестра подавила лукавую улыбку.
— Нет необходимости делать это, не так ли?
Иди почувствовала, что краснеет. Капитан Алистер 

Джилбрайд, самый привлекательный и страстный муж-
чина, какого она когда-либо встречала, чрезвычайно 
волновал ее воображение. Иди взяла себе за правило 
сохранять спокойствие, однако мысль об этом мужчине 
приводила ее в смятение.

— Эви, я предупреждаю тебя.
Губы Эвелин тронула легкая улыбка.
— Да, дорогая. Как скажешь.
Легкий стук в дверь прервал их разговор, и мгновение 

спустя в комнату вошла служанка. Точнее, служанка 
Иди, после того как Эвелин вышла замуж.

— Леди Риз хочет видеть вас обеих в гостиной, мисс 
Аделин, — сказала Кора. Она бросила критический 
взгляд на прическу Иди и раздраженно вздохнула. — 
Ваша голова выглядит так, словно вы сунули ее в кустар-
ник роз. Я же говорила вам не трогать завитки.

— Я ничего такого не делала, — возразила Иди, — и не 
надо говорить со мной, как с маленькой девочкой.

Служанка усадила Иди за туалетный столик. Потребо-
валась всего пара минут, чтобы привести в поря-
док густые локоны.
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— Так гораздо лучше, — сказала Кора, ободряюще по-
хлопав Иди по плечу. — Ведь мы не хотим давать леди 
Риз повод выражать недовольство, не так ли?

— Ты имеешь в виду, помимо того повода, который я 
уже ей дала? — ответила Иди сардонически.

— Все будет хорошо, — сказала Эвелин, подходя к се-
стре. — Мама не сможет долго на тебя сердиться.

Иди встала.
— Я так не думаю. Она пришла в бешенство прошлым 

вечером. Она даже кричала на меня, когда мы садились 
в карету. Никогда прежде такого не было.

Эвелин и Кора обменялись испуганными взглядами, 
что не способствовало улучшению настроения Иди. Она 
всегда была любимым ребенком у матери и никогда за 
свои проступки не слышала от нее ничего, кроме мягких 
выговоров. Но прошлым вечером мать была так разгне-
вана, что сотрясались даже искусственные сливы, укра-
шавшие ее шляпу.

Эвелин взяла сестру за руку.
— Нам лучше спуститься и принять все, как должное.
— Желаю удачи, — сказала Кора, поморщившись.
Иди слегка улыбнулась служанке, прежде чем выйти 

с Эвелин в холл и направиться к лестнице. Она чувство-
вала, что сестра тоже встревожена.

— Я не на виселицу иду, — сказала Иди. — Еще нет 
необходимости подбирать мне гроб.

— Я уверена, все будет хорошо, — сказала Эвелин. — 
Более, чем хорошо. Просто великолепно.

— Дай бог, — произнесла Иди со вздохом.
Она осторожно держалась за перила, когда они спус-

кались по лестнице. Обычно Иди ходила так осторожно 
из-за плохого зрения. Она не носила очки, как сестра, 
и потому не считала излишней предусмотрительностью 
опору на перила. Не хватало сегодня еще упасть с лест-
ницы.

У двери в гостиную сестер встретил дворецкий Пар-
кинз. Открыв дверь, он изобразил на лице чуть 
заметную гримасу сочувствия. Все в доме знали 
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о способности Иди повлиять на настроение леди Риз, од-
нако слуги уже поняли, что их защитница низвергнута 
с пьедестала.

Расправив плечи, Иди последовала за сестрой в про-
сторную гостиную. Слегка прищурившись, она окинула 
взглядом членов семьи, расположившихся в разных ме-
стах обширного пространства, по возможности подаль-
ше от матери. Муж Эвелин тоже скрывался в задней ча-
сти комнаты, как робкий юноша, хотя являлся крепким 
солдатом. Впрочем, Вулф Эндикотт не был трусом. Он 
выступил вперед и взял Иди за руку, одарив при этом 
нежной улыбкой жену.

— Доброе утро, — сказал он. — Почему бы вам обеим 
не присесть на диван?

Иди проигнорировала раздраженный вздох матери, 
когда Вулф повел их к дивану вблизи камина.

Мать с удобством устроилась в элегантном кресле вре-
мен королевы Анны прямо напротив дочерей. Отец сел 
рядом с ней, хотя отодвинул свое кресло подальше. Ког-
да он с печальным видом улыбнулся Иди, в ее душе воз-
никло чувство вины и страха. Отец был добрейшим чело-
веком и достойным уважения мужем. Он желал только, 
чтобы в доме царило относительное спокойствие и что-
бы ему никто не мешал, когда он занимался домашними 
делами. Обычно мать удовлетворяла его пожелания, но 
не этим утром.

Мэттью — брат Иди и Эвелин — с трудом поместил 
свое массивное тело на небольшую скамью в нише у окна 
и потому казался незаметным. К счастью, он проявил 
благоразумие, оставив дома свою новую жену, отлича-
ющуюся снобистскими манерами. Мэри не упускала 
возможности делать язвительные замечания в адрес Иди 
или Эвелин, ей нравилось помыкать кем угодно при ка-
ждом удобном случае.

Мать, с холодными аристократичными чертами кра-
сивого лица, ждала, когда все разместятся. Она, как всег-
да, оделась безупречно. Темно-зеленое платье из 
мериносовой шерсти подчеркивало ее стройную 
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высокую фигуру и хорошо сочеталось с каштановыми 
волосами. Никто из ее детей не имел с ней никакого 
сходства. Они в большей степени унаследовали сходство 
с отцом, обладавшим золотистыми волосами и крепким 
телосложением. Мать непрестанно сетовала по поводу 
того, что крестьянская порода мужа превалировала во 
внешнем облике детей. Однако это не помешало Эве-
лин благополучно выйти замуж, а Мэтту — жениться. Да 
и у Иди не было недостатка в поклонниках.

Хотя последнее могло резко измениться после вче-
рашнего вечера.

— Итак, все собрались, — начала мать тоном, каким 
выносят приговор. — Настало время решить, что делать 
с Иди, совершившей пагубный проступок.

— О, мама, ради бога! — воскликнула Иди. — Ты 
слишком сгущаешь краски. Мою ошибку нельзя назвать 
пагубной.

Губы матери сжались и побелели. Но прежде чем она 
успела разразиться бранью, к ней подошел отец и мягко 
положил руку на ее предплечье. Мать бросила на него 
сердитый взгляд, однако придержала язык.

— Я готов многое терпеть от своих детей, — сказал 
отец строго. — Но я никому не позволю проявлять неу-
важение к вашей матери. Твоя вспышка, Аделин, непри-
емлема. Я не ожидал этого от тебя.

Иди вздрогнула. Ее возмущение угасло. Замечание 
отца означало, что ситуация действительно так плоха, 
как полагала мать.

— Папа, я уверена, Иди не думала, что ее слова будут вос-
приняты как непочтительное отношение, — сказала Эве-
лин, бросив тревожный взгляд на явно разгневанную мать.

Иди сжала руку сестры.
— Нет, папа прав. Я в самом деле проявила неуваже-

ние. — Она сконфуженно улыбнулась матери. — Изви-
ни, мама.

Мать пристально посмотрела на нее, затем холод-
но кивнула в знак того, что извинение при-
нято.
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— Как я говорила, до того как меня прервали, — про-
должила леди Риз, — мы должны найти способ уладить 
последствия чрезвычайно неуместного поведения Аде-
лин прошлым вечером. Эти последствия усугубляет ее 
выбор весьма неподходящего партнера для своей шаль-
ной выходки. Если бы ее застали в таких обстоятельст-
вах с заслуживающим уважения мужчиной, мы могли бы 
уладить скандал обычным способом. Однако сэр Мал-
колм далеко не уважаемый мужчина, и нельзя рассчиты-
вать, что он поступит достойно.

«Слава богу за такую милость». Если бы Иди застали 
с одним из приличных кавалеров, мама постаралась бы 
силой отправить ее к алтарю уже через несколько дней. 
Сэр Малколм был не только повесой; он обладал весьма 
скромным состоянием, а это в глазах матери было еще 
бо�льшим грехом, чем дурная репутация. Помимо всего 
прочего, леди Риз была очень практичной женщиной.

— Дорогая, ты уверена, что ситуация действительно 
так плоха, как ты думаешь? — спросил отец. — Так как 
леди Чарлвуд является твоей близкой подругой, может 
быть, она не станет распространять скверные слухи.

— Нет, она не будет делать это, но ее мать не страда-
ет угрызениями совести, — ответила леди Риз. — Пусть 
Морган и вдовствующая графиня, однако ее поведение 
всегда оставляло желать лучшего. Думаю, это неудиви-
тельно, учитывая, что ее отец относился к классу тор-
говцев.

— Какой ужас, — чуть слышно пробормотала Иди. Се-
стра предупреждающе ткнула ее локтем в бок.

— Несмотря на предпринятые мной усилия прошлым 
вечером, — продолжила мать, — сплетни уже начали 
распространяться. К концу дня репутация Аделин будет 
окончательно загублена.

— Это беда, — беспомощно произнес Мэтт. — В са-
мом деле, Иди, о чем ты думала? Сэр Малколм отъяв-
ленный хам.

Иди подавила желание ответить брату резко-
стью, поскольку он был прав.
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— Я понимаю, что поступила глупо. И он отнесся до-
вольно небрежно к тому, что произошло.

Страдания от этого проступка казались Иди несправед-
ливыми, поскольку поцелуи сэра Малколма не доставили 
ей никакого удовольствия и напоминали лобзания собаки.

— Мы не нуждаемся в подробностях, — резко сказала 
мать.

— Разумеется, — поспешно добавил отец. — Уверен, 
у тебя есть план, как выйти из этого затруднительного 
положения, не так ли, дорогая? — обратился он к жене.

Иди сдержала тяжелый вздох. Ей не раз хотелось, чтобы 
ее дорогой отец не высказывался в столь утвердительной 
форме, когда обсуждаются семейные дела. Одному богу 
известно, что может предложить мать в данной ситуации.

— Есть только один возможный вариант, — сказала 
леди Риз. — Иди должна удалиться в деревню.

— Это наилучший выход, мама, — тотчас поддержал 
ее Мэтт. — Если Иди поживет какое-то время в сельской 
местности, возможно, скандал уляжется. Кроме того, мы 
все отправимся в Мэйвуд-Мэнор через несколько недель 
на праздники. К тому же Иди нравится жизнь за горо-
дом, не так ли, милая?

Почувствовав явное облегчение, Иди улыбнулась бра-
ту. Ей не очень нравилась идея покинуть город, но еще 
хуже было оставаться здесь. И брат прав — они уедут из 
Лондона в ноябре в любом случае. Если ссылка в дерев-
ню является единственным наказанием за глупость, ко-
торую она совершила прошлым вечером, то можно счи-
тать, что ей повезло.

— Сожалею, но вынуждена разочаровать тебя, Мэт-
тью, — сказала мать. — Аделин не поедет в Мэйвуд-Мэнор.

Иди вздрогнула, как и Эвелин.
— Не поеду? — переспросила Иди, не веря своим 

ушам. — Почему?
Мать обратила на нее холодный, как у васили-

ска, взгляд. Иди представила, что, вероятно, могла бы 
обратиться в статую под этим тяжелым взгля-
дом.
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— Потому что за свое дурное поведение награды ты не 
заслужила, — сказала мать. — Отправкой тебя в поместье 
проблемы не решить. Мэйвуд-Мэнор едва ли окажется 
уединенным местом. В это время года туда многие от-
правляются с визитами и там возможны нежелательные 
встречи. Если тебя не запереть в одной из мансард, ты 
все равно окажешься в центре общественного внимания.

— И в мансарде мы не сможем тебя держать. Среди 
соседей пойдут подозрительные толки, — сказал отец, 
стараясь придать своим словам шутливый тон.

Леди Риз пристально посмотрела на него в течение 
нескольких мгновений, прежде чем произнести:

— Аделин проведет зиму с леди Торбетт в Йоркшире. 
Тетя Юджиния неважно себя чувствует, и я уверена, ей 
пойдет на пользу общение с молодой девушкой. Кроме 
того, Аделин тоже будет полезно пожить там некоторое 
время, вместо того чтобы порхать по Лондону подобно 
беспечной бабочке.

Иди с ужасом смотрела на мать. Сама идея провести 
зиму в дикой местности Йоркшира, особенно в общест-
ве такой мегеры, как леди Торбетт, потрясла ее. Лучше 
было бы повеситься и покончить со всем этим немед-
ленно.

— О боже, мама! — воскликнула Эвелин, ужаснув-
шись, как и Иди. — Это все равно что похоронить Иди 
живьем!

Это жуткое сравнение заставило Иди вскочить на 
ноги. Она бросилась к креслу матери и опустилась на 
колени.

— Мама, я очень сожалею о том, что сделала. Дей-
ствительно сожалею. — Она обхватила руками колени 
матери, как это делала, когда была маленькой девочкой 
и старалась подольститься, чтобы смягчить ее гнев. Так 
как часто объектом ярости была Эвелин, Иди интуи-
тивно понимала, как страшно было сестре, когда мать 
проявляла свой крутой нрав. — Клянусь, я сделаю все, 
что ты скажешь, и не причиню тебе больше бес-
покойства, — продолжила она, с мольбой глядя 


